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Ysabel, meksykanskiej bezwlosej -
Ysabel, the Mexzican hazrless, -

dziwnych stworzen, ktoére rzadko
strange creatures that rarely

wystawialy nos za prb% lub stawiaty
put  mose  ou of  doors or

stope na ziemi. Z drugiej strony byi
¥ set  foot t% Jgroundy 0% %he

tam foksteriery,
other hand, there were the fox terriers,

co najmniej dwadziesScia, ktore,
a score of them

wygladajgc przez okna , rzucat
yesa J%t least, who ye%ped

Tootsowi i Ysabel grozne
fearful promises at Toots and Ysabel

okrzyki, chronione przez
looking out of the windows at them and

legion pokojowek uzbrojonych
protected by a legion of housemaids

W mioti i mopy.
armed with brooms and mops.
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chtopcow, rzedy obsadzonych winorosl
fgrth, rogsy of y vine-clad 2

chat siuzby , niekoﬁczgcy sie,
servants’ cottages, an endless

uporzadkowany szereg budynkow
and orderly array of

gospodarczych, diugie pergole
outhouses, long grape

winogronowe, zielone pastwiska, sady
arbors, green pastures,

i grzadki jagoéd. Byta tez
orchards, and berry patches. en

przepompownia do studni artezyjskiej i
there  was the pumping plant  for

duZ% cementowy zbiornik, w ktorym
the artesian well, and the big

chtopcy sedziego Millera rzucali si
cement tank where Judge Miller’s boys

do wody o poranku i chtodzili sie
took their morning plunge and kept cool

W gorace opotudnia.
ingth% hotpa?ternoon.
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I nad tym wielkim majgtkiem panowai
And over this great demesne Buck

Buck. Tutaj sie¢ urodzit i tu  spedzit
ruled. Here he was born, and here he

cztery lata swojego  zycia. To
had lived the four years o% his life. It

prawda, bﬁly tez inne sy. Na tak
was true, there were other dogs. There

rozlegiym terenie nie mogto nie byc
could not but be other dogs on so wast

innych ps6w, ale one sig¢ nie liczyiy.
a place, but they did mnot count.

Przychodzity i odchodzity, mieszkaty w
They  came and went, resided

zattoczonych budach lub zyty w ukryciu w
n the populous

zakamarkach domu, na
kennels, or lived obscurely in

wzor
the recesses of the house after the

Tootsa, japonskiego mopsa, czy
fashion of Toots, the Japanese pug, or
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Potnocy. Ci ludzie potrzebowali psoéw,
Northland. These men  wanted  dogs,

a psami, ktorych szukali, byty ciezkie
and the dogs they wanted were eavy

psy o silnych miesniach, dzi%ki ktorym
dogs, with strong muscles by

mogly ciezko pracowac, i futrzanych
which to toil, and furry coats

sierSciach, ktore chronity je przed
to protect them from the

mrozem.
frost.

Buck mieszkatr w duzym domu w
Buck lived at a big house in the

stonecznej dolinie Santa Clara.
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge

Nazywata sie ,,Dom sedziego Millera’’ .
Miller’s place, 1t was called. It

Stat on =z dala od drogi, na wpot
stood back from the road, half hidden





OEBPS/img/0006.png
ukryty wsSrod drzew, przez ktore mozZna
among the trees, through which

byto dostrzec szeroks, chlodng
glimpses could be caught of the wide

werande biegnaca wokoél jego czterech
cool veranda that ran around its four

bokow. Do domu prowadzil% Zwirowe
sides. The house was approached by

podjazdy, wijace si przez
gravelled %riv%wastghich wo%nd about

rozlegte  trawniki i pod
through wide-spreading lawns and under

splecionymi ateziami  wysokich
the interlacing boughs of tall

topoli. Z tﬁlu posiadioS¢ byta
poplars. At the rear things were on even

jeszcze  bardziej rozlegta niz =z
a more spacious scale than at the

rzodu. Byly tam ogrommne stajnie, gdzie
pfront. TZeXe wereggreat stables, %here

pracowato kilkunastu stajennych i
a dozen grooms and boys held
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Rozdziat V. Trud §ladu 1 szlaku
Chapter V. The Toil of Trace and Trazl

Rozdziat VI. Z mitosSci do cztowieka
Chapter VI. For the Love of a Man

Rozdziatr VII. Dzwiegk zewu
Chapter VII. The Sounding of the Call

Rozdzial I. Powrot do pierwotnosci
Chapter I. Into the  Primitive

,,otare pra%nienia wedrowki znoéw sie
“Old ongings nomadic

budza, W ogniu zwyczaju si ala; Znowu
Zea%, Chafing atycus%om’s%cgai%; dgain

Zz zimnego snu_ Wwyrywa si% dzika
from 1ts brumal sleep Wakens the ferine

natura’’.
strain.”’
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Buck nie czytazt gazet, bo
Buck did mot read the newspapers, or

inacze% wiedziatby, ze zbliZag% sie
e

would have known that trou was
ktopoty - nie tylko dla nie%o, ale
brewing, mot alone for himself, but
kazdego psa z wybrzeza, silnego i
every tide-water dog, strong of mus
0 diugiej, cieptej siersSci, od Pu
and with warm, long hair, from

Sound po San Diego. Poniewaz
Puget Sound to San Diego. Because

ludzie, bladzac po arktycznej ciemno$s
men, groping in the Arctic darkne

odkryli  zo1t metal, a
had found a yellow metal, and because

przedsigbiorstwa zeglugi parowej i

he

dla
for

cle

get

ci,
ss,

steamship and transportation

transportu gtoSno o tym moéwity,
companies were booming the find,

t%siqce ludzi  pedzito do Krainy
thousands of men were rushing into the
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%Pis tresci
ontents

Rozdzial I. Powrot do pierwotnosSci
Chapter I. Into the  Primitive

Rozdziat II. Prawo maczugi 1  kZa
Chapter II. The Law of Club and Fang

Rozdziat III. Dominujgca pierwotna
Chapter III. The Dominant Primordial

bestia
Beast

Rozdziatr IV. Kto zwyciezytr i statr si
Chapter IV. Who H%s %W%n to ¥

panem
Mastership
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Czterej mezczyzni, ktorzy wniesli
There was an instantaneous scattering of

skrzynie, natychmiast si rozproszyli
%he%four %en who had %arrie% 1t %n,

i z bezpiecznych miejsc na szczycie muru
and from safe perches on top the wall

rzygotowali sie¢ do ogladania
t eyygprepared t% watc% che

spektaklu.
performance.

Buck rzucit sie¢ na p%kajqce drewno,
Buck rushed at the splintering wood,

wbijajgc w nie zeby, szarpigc sie i
sin i%% his t%e%h intoa it?

walczac z nim.
surging and wrestling with it. Wherever

Gdziekolwiek topor uderzatr =z
the hatchet fell on the

zewnatrz, tam on byl w  Srodku,
outside, he was there on the inside,
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warczac i ryczac, tak samo gorliwie
snarling and growling, as furiously

pragnac wydosta¢ sie¢ na zewnatrz, jak
anzious to get out as the man

mgzczxzna W czerwonym swetrze S%OkOJnle
red sweater was mly

dazyt do tego, b o wydobyc.
znt%n% on g%ttzng 8 hz% oit

,,A teraz, czerwonooki diable’’ ,
“Now, you red-eyed devil,’’ he
powiedziat, gdy zrobii otwor

satd, when he had made an opening

wystarczajacy, by Buck mogt sie¢ przez
y I% guffzczent fo% the%passage

nie rzedostac. samym momencie
% uck’s body. At t%% same time he
upusScilt topor i przeniodsit

dropped the hatchet and shifted the club

maczu do rawe reki.
g% to hzg rzg%t hgnd
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odetchneli z ulga, gd zsuneli o]
¥ with relie%awh%nythey b%ndledg

z pociggu w  Seattle.
him off the train at Seattle.

Czterech megzczyzn ostroznie przeniosio
Four men gingerly carried the crate

skrzyni¢ z wagonu na mate, otoczone
from the wagon ainto a small, high-walled

wysokim murem podwérko. Wyszedl z domu

back yard. 4
krzepki mezczyzna w czerwonym swetrze,

stout man,
ktory obficie opadal

with a red sweater that sagged

u szyi, 1 podpisat
generously at the meck, came out and

list dprzewozowy dla woznicy. Buck
signed the book for the driver. That was

wyczut , ze to on bedzie kolejn
%he man, Buck divined, t%e next Jnym
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oprawcg, i 2z caie]j sil% rzucizt
tormentor, and he hurled himself

sie na  kraty. Mezczyzna
savagely against the bars. The man

uémiechn%l si¢ ponuro i przynidsi
smtled grimly, and brought a

topor oraz  patke.
atchet and a club.

».Nie zamierzasz go teraz wyprowadzic?’’ -
“You ain’t going to take him out now?”

zapytat wozZnica.
the driver asked.

»,Jasne’’ - odpowiedzial megzczyzna,
“Sure,”’ the man replied,

wbijajac siekiere w skrzynie, by j
dri%i%z the hatchet intoythg cr%t%qfor a

podwazyc.
pry-
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traktowanie wywotato u niego
1ll treatment had flung him into a

goraczke, ktora dodatkowo ods%calo
?ever, which was fed by the

zapalenie jego spieczonego i
wnflammation of his parched and

spuchnietego gardia oraz jezyka.
swo%le% %hroat and %%ngue.

Jedno 0 cieszyto: lina zniknela
He was glad for one thing: the rope was

z jego szyi. To dawato im
off his neck. That had given them an

nieuczciw przewage; ale teraz, gd
unfa%r advanta%g; but  now gt%at

lina zostata zdjeta, on im pokaze.
1t was off, he would show them.

Nigdy wiecej nie zawing mu kolejnej liny
They would never get another Trope

wokot szyi. Byl  tego
around his neck. Upon thal he was
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zdecydowany. Przez dwa dni i dwie noce
resolved. For two days and nights he

nie %adl ani nie pit, a podczas tych
neither ate nor drank, and during

dwoch dni i dwoch nocy meki zgromadzil w
those two days

sobie tak wielki %niew, ze ten, kto
and nights of

pierwszy wpadiby m W
torment, he accumulated a fund of wrath

oko, mialb% powody do
that boded ill for whoever first fell

obaw. Jego oczy nabiegl% krwig i
foul of him. His eyes turned blood-shot,

przemienit sie w szalejgcego
and he was metamorphosed into a Taging

potwora. Zmienit sie¢ tak  bardzo,
ftend. So changed was he that the

Ze  sam sedzia nie  poznailby
Judge himself would mot have recognized

go; a  kurierzy ekspresowil
him; and the express messengers breathed
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Przez dwa dni i dwie noce ten wagon
For two days and nights this express car

ekspresow byt ciagniet za piskliwymi
waspdragg%d a%ong 3% t%eytail Ef e

lokomotywami; i przez te dwa
shrieking locomotives; and for two

dni i dwie noce Buck ani nie jadi, ani
days and nights Buck mneither ate nor

nie pit. W gniewie odpowiedziat
drank. In his anger he had met the

warczeniem na pierwsze proby zbliZenia
first advances of the express

si¢ kurierdw eksg;esowych, a «ci
messengers with growls, and they had

zemScili sig, draznigc go. Kiedy
retaliated by teasing him. When he

rzucat sie na kraty, drzac
flung himself against the bars,

i spieniony, Smiali sig z
quivering and frothing, they laughed at

niego i  drwili. Warczeli i
him and taunted him. They growled and
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szczekali jak obrzydliwe dpsy,
barked like detestable dogs, mewed,

miauczyli, trzepotali rekami i krakac
and flapped their

jak kurczaki. Wiedziatr , Zze to wszystko

arms and crowed. It was all
byto bardzo gtupie , ale t
y very %il Yy, he knew; but e

bardziej obrazato to jego
therefore the more outrage to his

%odnoéé, a jego gniew 1rdést i rosi.
1gnity, and his anger wazed and wazed.

G1od nie przeszkadzal mu tak bardzo, ale
He did mot mind the hunger so much, but

brak wody sprawiat mu ogromne
the lack of water caused him severe

cierpienie i rozniecat jego gniew do
suffering and fanned his wrath to

goraczki. W zwigzku z tym, jako ze
fever-pitch. For that matter,

byt mnerwowy i bardzo wrazliwy, zte
high-strung and finely sensitive, the
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uznat, ze to kole%;i oprawcy , bo
tormentors, Buc decided, for they

wygladali ztowieszczo, byli obdarci
were evil-looking creatures, ragged

i zaniedbani; wiec szalatr i wsciekal
and unkempt; and he stormed and raged

sie mna nich przez kraty. Tylko si
a% them through the bar%. T%ey onZ%

Smiali i draznili %o kijami, na ktore
laughed and poked sticks at him, which

on natychmiast napadat zebami,
he promptly assailed with his teeth till

dopoki nie =zrozumiat, Ze wtasSnie
he realized that that was what

tego chca. Po cz otozyt si onuro
the% wanteg. Where%?og he ylay oEm

i gozwolil, by skrzynie¢ podniesiono
sullenly and allowed the crate to be

i wstawiono do wozu. Nastepnie on i
lifted into a wagon. Then

skrzynia, w ktorej by
he, and the crate 2n which he was
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uwieziony, zaczely wedrowal przez
imprisoned, began a passage through many

wiele rgk. Pracownicy poczt
hands. Clerks in the express

ekspresowej przejeli nad nim piecze;
P off%cg t%gk charge o? hi%; he

przewieziono %o W innym wozie;
was carted about in another wagon; a

ciezardowka przetransportowaia go, wraz
truck carried ham, with

z roznymi skrzyniami i paczkami, na
an assortment of boxes and parcels, upon

poktad parowca promowego; z parowca
a ferry  steamer; he was

przewieziono go ciezardwka do duzego
trucked off the steamer anto a great

dworca kolejowego i ostatecznie
ratlway depol, and finally he was

umieszczono W wagonie ekspresowym.
deposited w1n an express car.
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najlepiej bedzie, jesSli na
ruction, and the best thing we

t oprzestaniemy. T
can d%mis to Zetpig go at tha%. Y%u’ve

poznate$ swoje miejsce, a ja znam swoje.
learned your place, and I know mine.

Badz dobrym psem, a wszystko pojdzie
B% a go%% dog and a%l ? %ZJ go

dobrze i wszystko bedzie w porzadku.
well and the goose hang high. Be

Bedziesz ziym psem, a ja Zz ciebie cate
a bad dog, and I’ll whale the

wnetrznosci wypcham. Rozumiesz?’’
stuffin’ outa you. Understand?”’

Mowigc, nieustraszenie goklepywal %lowg,
As he spoke he fearlessly patted the

ktorag tak bezlitosSnie oktadai, i
head he had so mercilessly pounded, and

chociaz siersc Bucka mimowolnie
though Buck’s hair involuntarily
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OEBPS/img/0048.png
nageZyla sie pod dotykiem dioni, znosiit
ristled at touch of the hand, he

to bez  protestu. Kied
endured 1t without protest. When the

mezczyzna przyniost mu wode, pit j
¥ m%n bfgug%t him water% hg dr%%k

tapczywie, a pozniej pozarl obfit
eag%rly, and Zate% bolted a ggnerous

positek z surowego miesa, kes po
meal of raw meat, chunk by

kesie, z reki mezZczyzny.
chunk, from%the mag’s %an%.

Zostat pobity (wiedzial o tym); ale nie
He was beaten (he knew that); but he

zostal ztamany. Zrozumial raz na
was mnot broken. He  saw, once for

zawsze, ze nie ma szans z cziowiekiem
all, that he stood no chance against

uzbrojonym w maczuge. Wyciagnat
a %anywith a CZ%%. H% h%% %earned the
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,,JO nie jest jakis nieudolny treser
“He’s no  slouch at

sow, to ci mowie¢’’ - zawotal
dog-breakin’, that’s wot I say,”” one

entuzjastycznie jeden z mezczyzn
of the men on the wall cried

stojacych przy Scianie.
% %nthusi%stically.

,o WOl oswaganie koni kazdego dnia, a w

‘“Druther break cayuses any day, and
niedziele nawet dwa razy’’ - odpowiedziat
twice on Sundays,” was the

woznica, wspinaj%c sie na
reply of the driver, as he climbed on

woz 1 ruszajac z konmi.
the wagon and started the horses.

Buck odzyskat zmysty, ale
Buck’s senses came back to him, but not
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nie silz. Lezal tam, gdzie
his strength. He lay where he had

upadi, i stamtad obserwowazt ngcz%zng
fallen, and from there he watched the

W czerwonym swetrze.
man 1n the red sweater.

»,ddpowiada na imie Buck’’ -
“‘Udnswers to the mame of Buck,’’” the

powiedziat do siebie m%ZCzyzna, cytujac
man soliloquized, quoting

list waSciciela  salonu, ktory
from the saloon-keeper’s letter which

informowatr o wysyice skrzyni i
had announced the consignment of the

jej zawartosci. ,,No co6z, Buck, mdj
crate and contents. “Well, Buck, my

chtopcze’’, kontynuowatr przyjaznym
boy,’” he went on in a genial

glosem, ,mieliSmy nasz maty spor i
voice, ‘“‘we’ve had our little
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futro pokrywata krwawa Sluzowa
coat sprayed and flecked with bloody

iana. Wtedy mezczyzna podszedt blizej
slaver. Then the man advanced and

i celnie zadat mu przeraZag%cy
deliberately dealt him a frightful ow

cios w nos. Caty bol, jaki wczeSniej
on the nose. All the pain he had endured

znosit, byt niczym w pordwnaniu z t
was as mnothing compared with the

nieznosSnym cierpieniem. Z rykiem
exquisite agony of this. With a roar

niemal lwim W swej
that was almost lionlike in 1ts

dzikoSci ponownie rzucil sie¢ na
ferocity, he again hurled himself at the

mezczyzne. Ale mezZczyzna, przesuwajac
¥ yma,%. But %he yman, ghiftingJ%he

patke =z prawe% na lewa, chiodno
club from right to left, coolly caught

ztapatr go od szczeka, jednoczeSnie
him by the under jaw, at the same
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szarpigc w déx i do  ty%u.
time wrenching downward and backward.

Buck =zatoczyr w powietrzu peine
Buck described a complete circle in the

koto, a potem jeszcze pdt, po czym upadi
air, and half of another, then crashed

na ziemie¢ na gtowe i klatke piersiowa.
to the g%oundg on%his head% and ches%.

Po raz ostatni rzuciit si% do przodu.
For the last time e rushed. The

Mezczyzna zadatr sprytny cios, ktor
¢ m%n struck theps%re%d blow he h%d

celowo tak dlu%o powstrzymywat, a
purposely withheld for so long, and

Buck zwingt si i upadi,
Buck crumpled up and went down, knocked

catkowicie nieprzytomny.
utterly senseless.
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zatrzymat jego ciato i sprawiit, ze zeb
chg%keth%s body and brought his ey

zacisnety sie w bolesnym chwytaniu.
teeth together with an agonizing clip.

Przewr6cit sie¢, uderzajac o =ziemieg
He whirled over, fetching the ground on

plecami i ©bokiem. Nigdy w  2Zyciu
his back and side. He had nmever been

nie =zostatr uderzony galkq i nie
struck by a club in his life, and did

rozumiat, co sig¢ dzieje. Z warczeniem,
not understand. With a snarl

ktore bylo czeSciowo szczekaniem, a
that was part bark and more

bardziej krzykiem, znow stanat na
scream he was again on his feet

nogach i rzucil si¢ w powietrze. I znow
and launched <into the air. And

perszedl wstrzas, ktory powalil
again the shock came and he was brought

go miazdzgco na ziemig. T razem
crushingly to the ground. 1S5 time he
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wiedziat, ze to maczuga, ale jego
was aware that 2t was the club, but

~ szalenstwo nie znalo ostroznosci.
his  madness  knew no caution. 4

DziesigC razy szarpal sig¢ do ataku
dozen times he charged, and as often

i tylez  razy patka go
the club broke the charge and smashed

Qwalala.
am down.

Po szczegdlnie gwattownym uderzeniu
After a particularly fierce blow, he

podnidést sie na czworakach, zbyt
crawled to his feet, too

oszotomiony, by sie rzucic¢. Chwiejnie
dazed to rush. He staggered

zataczat si%, krew piyneta mu =z
limply about, the blood flowing from

nosa, ust i uszu, a jego piekne
nose and mouth and ears, his beautiful
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I Buck b%I naprawde czerwonookim
And Buck was truly a red-eyed

diabizem, gd rzygotowywat si do
devtl, %syhe %re%ghimszlf togethgr for

skoku, z najezonag sierscig,
the spring, hair bristling, mouth

spienionymi ustami i szalonym biyskiem w
foaming, a mad glitter n

2rzekrwionych oczach. Rzucit sie¢ prosto
1S blood-shot eyes. Straight at

na mezczyzne z cata swoja wadze stu
the mgn yhe% Zaun%hed Jahis one

czterdziestu funtow wsciek?osci, do
hundred and  forty pounds of

ktorej dotaczyla nagromadzona przez dwa
fury, surcharged with the pent passion

dni i dwie noce ener%ia. W powietrzu,
of two days and nights. In mid azr,

gdy jego szczeki juz miaty sie¢ zamknac
Just as his jaws were about to close

na cztowieku, doznat wstrzasu, ktér%
on the man, he received a shock that
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kotnierzem.
the collar.

»,Przekrec ja, a udusisz go mna dobre”’
“Twist 2t, an’ you’ll choke ’ m

- powiedziat Manuel, a

plentee,” satid Manuel, and the

nieznajomy chrzaknal, wyraznie
stranger grunted a Tready

potwierdzajac.
affirmat%%e.

Buck przyjat ling =z cich
Buck had a%%%pted thg rope withyguiet

godnoscia. Z pewnosScig byto to
dignity. To be sure, 1t was an

nietypowe zachowanie, ale nauczyil sie
unwonted performance: but he had

ufa¢ ludziom, ktérych znat, i
learned to trust im men he knew, and to
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uznawac ich madrosc rzewyzszaijac
give them cred%t for a Bisdo% thaJtaC 2

je%o wtasng. Jednak %dy
outreached his own. But when tThe ends of

konce 1liny trafily w rece
the rope were placed in the

nieznajomego, Buck ryknal groznie.
stranger’s hands, he growled menacingly.

%ykazal jedynie swé% niezadowoi,
e had merely intimated his displeasure,

W swej dumie wierzac, Ze wyrazenie
n his  pride believing that

niezadowolenia jest rownoznaczne z
to intimate was to

rozkazem. Jednak ku jego zaskoczeniu
command. But to his surprise the rope

lina zacisneta sie na jego szyi,
tighte%ed ar%und Jh%s ne%k,

odcinajgc mu doptyw powietrza. W
shutting off 18 breath. In quick

przyptywie gniewu rzucit sie¢ na
rage he sprang at the

I8
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\4

na potrzeby zony 1 licznego
over the needs of a wife and numerous

potomstwa.
progeny.

W pamietng noc, gdy
The Judge was at a meeting of the Raisin

Manuel dopuscit sig¢ zdrady, Sedzia
Growers’ Association,

uczestniczytr w spotkaniu Stowarzyszenia
Plantatorow Rodzynek, a chlopc% byli
and the boys were
zajecli organizowaniem klubu sportowe%o
busy organizing an athletic club,
on the memorable night of Manuel’s

Nikt nie widziat, jak on i
treachery. No one saw him and Buck go

Buck wyruszyli przez sad na coS, co
off through the orchard on what Buck

I5





OEBPS/img/0017.png
Buck uwazat za zw%kly spacer. I z
imagined was merely a stroll. And with

wyjatkiem jednego samotnego mezczyzny,
the exception of a solitary man,

nikt nie widziatr, jak przybyli na matg
no one saw them arrive at the little

stacje kolejowg College Park.
flag station known as College Park. This

Mezczyzna ten rozmawiatr z Manuelem i
man talked with Manuel, and

pienigdze brzeczaty miedzy nimi.
money chinked between them.

,,Mozesz zawinac towar rzed
“You might wrap up the goods befgre You

dostaw§ >* - powiedziat szorstko
deliver ’ m,” the stranger said

nieznajomy, a Manuel owingt kawalek
gruffly, and Manuel doubled a piece

mocnego sznura wokol sz%i Bucka pod
of stout rope around Buck’s mneck under

16
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owietrzu pomagaty mu utrzymac szczupl
P had pkep% ydown t%e fat pra

sylwetke i wytrenowaC migSnie; a
and hardened hes muscles; and

mitosS¢ do wody, podobnie jak wysScigi w
to htm, as to the

lodowatej wodzie, bﬁla dla niego
cold-tubbing races, the love of water

zrodtem energii i strazniczka
had been a tonic and a health

zdrowia.
preserver.

I tak wasSnie wygladat pies Buck
And this was the manner of dog Buck was

jesienig 1897 roku, kiedy %orqczka
in the fall of 1897, when the

ztota w Klondike przyciggneta ludzi
Klondike strike dragged men from all

z catego Swiata na zamarznigty Poinoc.
the world into the frozen North.
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Ale Buck nie czytat gazet i
But Buck did mot read the mewspapers,

nie wiedzial, ze Manuel, jeden z
and he did not know that Manuel, omne of

pomocnikéw ogrodnika, by
the gardener’s helpers, was an

niepozadan znajomym. Manuel miat
undesi%abngacquain%an%%. Manuel had

jeden ugorczywy grzech. Uwielbial grac w
one esetting sin. He loved to play

chinska loterie¢. Ponadto w hazardzie
Chinese lottery. Also, in his

mial jedna uporczywa stabosSc
gambling, he had one besetting

- wiare w system; i to
weakness-faith 1n a system; and this

zapewnito  jego zgube. Bo gra w
made his damnation certain. For to play

system wymaga pieniedzy, a zarobki
a system requires money, while the

pomocnika ogrodnika mnie wystarczaja
wages of a gardener’s helper do mot lap

14
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Jego ojciec, Elmo, ogromny bernardyn ,
His father, Elmo, a huge St.

byt nieodtaczn towarzyszem
Bernard, h%d been the%Judg%’s y

Sedziego, a Buck miazt
inseparable companion, and Buck bid fair

wszelkie dane, b 0jS¢ w jego Slady.
to follow inytgeray oth%s fathex.

Nie byt zbyt duzy - wazytr zaledwie
He was mot so large,- he weighed only

sto czterdziesci  funtow - gdyz jego
one hundred and forty pounds, - %or his

matka, Shep, byta szkockim psem
mother, Shep, had been a Scotch shepherd

pasterskim. Niemniej jednak sto
dog. Nevertheless, one hundred

czterdziesci funtow, do ktorych
and forty pounds, to which was

dochodzila godnoSc pl%P ca z dobrego
added the dignity that comes of good

Z%cia i powszechnego szacunku, pozwalaly
1ving and universal respect, enabled
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mu zachowywaC si¢ w prawdziwie
him to carry himself in right royal

krolewski sposob. Przez cztery lata,
fashion. During the four years

odkad byt szczenieciem, zyl jak
since his puppyhood he had lived the

zaspokojony arystokrata; byt z siebie
life of a sated aristocrat; he had a

bardzo  dumny, a nawet odrobin
fine pride in himself, was even a tri?le

egoistyczn%, jak to bywa u wiejskich
egotistical, as country gentlemen

_ dZzentelmenéw =z powodu ich
sometimes become because of theair

odosobnienia. Ale uratowal sie
insular sttuation. But he had saved

rzed tym, by stac¢ sie zwykt
P himsg?f %y not %eco%ingm a mere

rozpieszczonym psem domowym. Polowania i
pampered house-dog. Hunting

odobne przyjemnosci na Swiez
aﬁg kin%re%J outdoor delig%ts

12
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Ale Buck nie byt ani psem domowym, ani
But Buck was meither house-dog mnor

psem z budy. Cate krolestwo nalezalo do
kennel-dog. The whole  realm was

niego. Zanurzat si¢ w Dbasenie lub
his. He plunged into the swimming tank

wyruszat na polowanie 2z synami
or went hunting with the Judge’s

sedziego ; towarzyszyt Mollie i Alice,
sons; he escorted Mollie and Alice,

corkom sedziego, w dtugich
the Judge’s daughters, on long

spacerach o zmierzchu lub wczesnym
twiltght or  early morning

ranku; w zimowe noce lezat u stop
rambles; on wintry nights he lay at the

sedziego przed trzaskaijac ogniem w
¥ Jud%e’g feet beforeJ%hgmro%ring

bibliotece; nosit wnukow  sedziego
library fire; he carried the Judge’s

na rzbiecie lub tarzair ich
grandsons on his back, or rolled them in

9
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po trawie i ilnowal ich krokow
the grass, and guarded their footsteps

podczas dzikich przygdéd az do
through wild adventures down to the

fontanny mna dziedzincu stajni, a
fountain in the stable yard, and

nawet dalej, gdzie znajdowaly sie
even beyond, where the paddocks

padoki i  krzewy  jagodowe. WSrod
were, and the berry patches. Among the

terierdow przechadzatr sie¢ wladczo, a
terriers he stalked imperiously, and

Toots 1 Ysabel catkowicie ignorowat,
Toots and Ysabel he utterly ignored,

dyz byt krolem - krdlem nad wszystkim,
%or he was king, - king over all

co petzato, czol%alo sie 1 latato w
creeping, crawling, flying things

posiadlosSci sedziego Millera, t3acznie z
of Judge Miller’s place, humans

ludzmi.
included.

10
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albo 2Fzynajmniej chtopcow. Ale za
the boys at least. But each

kazdym razem byl to wybrzuszony karcian
time 1t was the bulging face of the

w obliczu, ktory spoglgdal na niego w
saloon-keeper that peered inm at him by

chorobliwym Swietle Swiecy %ojowej. I
the sickly light of a tallow candle. And

za kazdym razem radosne szczekanie,
each time the joyful bark that

ktore drzato w %ardle Bucka,
trembled 2n uck’s throat was

przemieniato si¢ w dzikie warczenie.
twisted into a savage growl.

Jednak wtasSciciel baru zostawit go w
But the saloon-keeper let him

spokoju, a rano weszio czterech
alone, and in the morning four men

mezczyzn 1  zabrato skrzynie. Buck
entered and picked up the crate. More
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ZXciem na wpot zduszonym, Buck
the life half throttled out of him, Buck

probowal stawiC czola swoim oprawcom.
attempted to face his tormentors.

Ale powalono go i duszono
But he was thrown down and choked

wielokrotnie, az udato sie¢ spilowac
repeatedly, till they succeeded in

ciezki mosi%Zny koinierz =z
filing the heavy brass collar from off

jego szyli. Nastepnie zdjeto z niego
) %is ne%k. Then% the r%ge was 8

line i wrzucono do klatki
removed, and he was flung into a

przypominajgacej skrzynie.
cagelike crate.

Lezat tam przez  reszte
There he lay for the remainder of the

wyczerpujace]j nocy, pielegnujac swoéj
weary night, nursing his wrath
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gniew i zraniong dume¢. Nie mogi
and wounded pride. He could not

zrozumiec, co to wszystko znaczy. Czego
understand what 1t all meant. Wha

chcieli od niego ci dziwni
did they want with him, these strange

ludzie? Dlaczego trzymali go zamknigtego
men? Why were they keeping him pent

W te% ciasnej klatce? Nie wiedziazt
up tn this narrow crate? He did not

dlaczego, ale 2Fzytlaczalo go niejasne
know why, but he felt oppressed by

poczucie zblizajacego si
the wague sense of wmpending

nieszczesScia. Kilka razy w ciggu nocy
calamity. Several times during the

zerwat sie na rowne nogi, gdy drzwi
night he sprang to his feet when

szo z trzaskiem sie otworzyity,
g%e shed door rgttled o%e%,

spodziewajgc sie, Ze zobaczy sedziego
expecting to see the Judge, or

27





OEBPS/img/0025.png
»,Jle dostatr ten drugi ztajdak?’ -
“How much did the other mug get?’’ the

zapytatl wtasciciel saloonu.
saloon-keeper demanded.

,,9to”’ - brzmiata odpowiedz. ,,Nie
“Ad hundred,’’ was the reply.

Wzi%lby ani grosza mniej ,
“Wouldn’ take a sou less, so help

2

przysiegam’’.
me.’

N o} daje sto iecdziesiagt’’ -
““That makes a hundred and fifty,”’ the

obliczy1 wtasciciel baru. ,,I on jest
saloon-keeper calculated; ‘“and e’s

tego wart, albo ja jestem giupcem’.
worth 2t, or I’m a squarehead.”

Porywacz rozwigzat zakrwawione opaski i
The kidnapper undid the bloody wrappings
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spojrzat na swoja goranion dion. ,,Jesli
and looked at his lacerated hand. “If I

nie dostan% wScieklizny..”’
don’t get the hydrophoby-”

,»J0 dlatego, ze urodzites sieg, by

“It’ll be because You was
zawisnaC na szubienicy’’ - zasmial si%
born  to hang,” laughed he

wtasciciel saloonu. ,,No, omoz mi,
saloon-keeper. ‘““Here, lend me a

zanim sie stagd wyniesiesz’’ -
hand before you pull your freight,’ he

dodat.
added.

Oszotomiony, cierpigcy z powodu
Dazed, suffering intolerable pain

nieznosnego bolu gardta i jezyka, z
rom throat and tongue, with
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»»Jak, ma ataki’’ - powiedzial mezczyzna,
“Yep, has fits,’ the man sad,

ukrywajac okaleczong dton przed
hiding his mangled hand from the

bagazowym, ktorego zwabity
baggageman, who had been attracted by

odgtosy walki. ,,Zabieram go
the sounds of struggle. “I’m takin’ ’m

do szefa do Frisco. Pewien
up for the boss to ’ Frisco. 4 crack

znakomity lekarz pséw tam sadzi, zZe moze
dog-doctor there thinks that he can

go wyleczyc.”
cure ’ m.”

0 nocnej podrozy mezczyzna opowiadal
Concern%ng th%t ¥ n%ght’sp ride, the

najbardziej wymownie
man spoke most eloquently for

sam, w matej szopie za
himself, im a little shed back of a
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saloonem na nabrzezu San
saloon on the San Francisco water

Francisco.
front.

,,Dostaje za to tylko piecdziesiat’’ -
“AT1 %% get isy fif%y% for at,” he

burkngt - ,,i nie zrobitbym tego
grumbled; ‘““‘an’ I  wouldn’t do 1t

jeszcze raz nawet za tysigc w gotowce’’.
over  for a  thousand, cold

cash.”’

Jego dton byla owinieta zakrwawiong
His hand was wrapped in a bloody

chusteczky, a prawa nogawka spodni
handkerchie?, and the right trouser leg

byta rozdarta od kolana do kostki.
was 7ipped from knee to ankle.
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oczy zaszkliste, i1 nic juz nie wiedziat,
his eyes glazed, and he knew mnothing

d oci zostatr zatrzymany, a obaj
wh%ny ghe %%ain was flagggd yand th%

mezczyzni wrzucili go do wagonu
two men threw him into the baggage

bagazowego.
car.

Nastepna rzecza, jaka zdotal
The wPhe n%mtJ 2 he

zarejestrowac, byto mgliste poczucie,
knew, he was dimly aware that

ze boli go %gzyk i ze  jest
his tongue was hurting and that he was

przewozony Ww jakim§ rodzaju Srodka
being jolted along im some kind of a

transportu. Ochrypity krzyk lokomotywy,
conve@ance. The Y%o%rse y shriek %fy a

sygnalizujacy przejazd kolejowy,
locomotive whistling a crossing
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uswiadomit mu, gdzie sig¢ znajduje. Zbyt
told him where he was. He

czgsto  podrozowal z Sedzia, b
had travelled too often with the Judge

nie zna¢ wrazenia jazdy w _
not to know the sensation of riding in a

wagonie bagazowym. Otworzytr oczy i
baggage car. He opened his eyes,

W nich pojawit si¢ nieokieiznan
and into them came the unbridled anger

gniew porwanego krodla. Mezczyzna rzucit
of a kidnapped king. The man sprang

sie do jego gardta, ale Buck byi dla
ﬁor 1S throat, but Buck was too

niego zbyt szybki. Jego szczeki
%uickyfor yh'zlm. Hi% jags closed

zacisnely sie¢ na dtoni i nie rozluznily,
on the hand, nor dad

dopoki ponownie nie
they relax till his senses were choked

> stracit przytomnosci.

out of him once more.
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mezczyzng, ktory wyszedil mu naprzeciw,
man, who  met him al fuay,

chwycit go tuz prz% ardle i
grappled him close by the throat, and

zr%cznym ruchem przewrocit na
with a deft twist threw him over on his

plecy. Wtedy lina zacisnegta sig
back. Then the rope tightene

bezlitosnie, podczas %dy Buck szamotat
mercilessly, while uck  struggled

sie wsciekle, z jezykiem zwisajac z
ig a fury, %%sy tongue Z%%Z%ﬁg out

pyska i wielka klatka piersiowa, ktora
y of hus %outh 3nd his g%eat

bezskutecznie dyszata. Nigdy w zyciu
chest panting futilely. Never in all

nie potraktowano go tak podl%m sposobem
his life had he been so wilely treated,

i nigdy w 2zyciu nie byt tak
and never in all his life had he been so

rozgniewany. Jednak jego sity opadity,
8 angr%. But hisJ %treng%h gbbe%

2
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